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1O. M. KapayioB 3a3Ha4aB, 110 «OJHHM i3 3aBJaHb KOTHITHBHOI JIiHT-
BICTHKH € BCTAHOBJICHHS CIIEMEHTAPHHUX OIWHUIL MOBHOI cBimomocti. Lli
OJIMHMIII MAIOTH Pi3Hi ()OPMU BTIJICHHS B MOBI 3aJIE)KHO BiJl peXHMYy poOOTH
cimomocti» [1, c. 13]. O6pa3u BUCTYMAOTh €EMEHTAMH IMILUICMEHTAIT
JAaHUX OJWHUIIb ¥ XyIOKHIX TBOPAX.

O0pa3 — «BCTaHOBIICHHS B XyIOKHBOMY TEKCTI HETIPSAMOro, acoiia-
TUBHOTO 3B’S3Ky MK HETOTOXXHHMH TIPEIMETAMU, SIBUIIAMH YH CHUTYaIli-
SIMA 3 METOI0 3a0e3MeueHHs] eCTEeTMYHOro eQeKTy, HeoOXiaHOro i
BUP&XEHHS MEBHOTO XYIOXKHBOTO 3MicTy» [3, ¢. 9]. ¥V dhopmysanni Haitio-
HAJIBHUX O00pa3iB BENHMKY pOJIb Bigirpae o0COOHCTICTh. JlOCHiIKEeHHS
npobiieMn o0Opa3y 0a3yroThCSl Ha TEKCTaxX TaJaHOBHUTUX JIOJEH, HOCIIB
eiTapHOi KyJIbTYpH, SIKi «BOUPAIOTH 032 1HIAWBIAyalbHi €IeMEHTH, 3HAHHS
it mepecyan, mpaBay iMipu Tpo IHIN HAPOAH, 1 CHIBBITHOIIEHHS ITHX
eNIeMEeHTIB B 00pa3ax Moxke OyTH ayske pisHHMY [3, c. 6].

3a H. B. [laBnoBnu, «kokeH o0pa3 icHye He cam 1o cobi, a B psni
IHIIUX — 330BHI, MOXKJIFIBO, BiIMIHHHX, aJi¢ B TNIMOMHHOMY CEHC1 TOTOXKHHX
00pa3iB — 1 pa3oM 3 HUM peasti3ye NMEeBHHUH 3aKOH, MOJIEJb, TPaBmIo abo ...
napagurmy» [2, ¢. 7]. Ilapagurma o6pa3y BU3HAYAETHCS K «iHBApiaHT Py
nmomiOHMX HoMy o00pasiB, SKH CKIQAAa€ThCS 3 JBOX CTIMKUX CMHCIIB,
OB’ A3aHUX BIJHOIICHHSIM OTOTOXXHEHHS. LI cMuciau: Te, IO OTOTOXK-
HIOETBCSI, YW TIOPIBHIOETHCSA — JIBHUH WIEH MapagurMu 1Te, 3 YuM
BiZI0OyBa€THCA MOPIBHAHHS — IPABHiA YjeH mapagurMm» [2, C. 7].
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VY naHoMy JOCIIPKEHHI MU BUBYA€EMO MeTa(OpUYHI MPOSIBH CIPUHHATTS Ta
OCMHCJIEHHS ICTIaHCHKOT JIHCHOCTI Y pOMaHi BiJIOMOTO aMEePUKaHCHKOTO MUCh-
mennnka Eprecra Minnepa Xeminryes “For whom the bell tolls”, npoanari-
3yBaBIIM TPUKIAIM BXUBaHHSI MeTadOopu, METOHIMii, NOPIBHSIHHS, IEPCOHI-
¢ikarii, rinepOony, aHTHTE3W. 3aCTOCYBaBILH KUIBKICHMH METOJ MiJpaxyHKY
TIPUKJIA/IIB BYKUBAHHS MeTaOpUIHIX 00pa3iB y JOCIIHKyBaHOMY TBOpi, Oy
chopMOBaHi JOMIHAHTHI TTAPAIUTMH, SIKi 3aJyYarOThCSA 33Ul CIIPUHHATTS Ta
BimoOpaskeHH iCTIAHCHKUX peaiiil y XyIoXKHIH KapTuHi cBity EpHecta Xemin-
ryest. MU po3IiIsaeEMo O3HAKHU Ha SIKUX IPYHTYIOTBCS aHAJIOT1i MK IIPaBUMU Ta
miBumu  wieHamu mapagurM Jlroguaa — Ilpupoma, Jlrommaa— Jloawaa,
Ipupona — JIroguna, [Tpupoaa — Hexxusa npupoaa, Micto — JIroauHa.

AHai3 napajurMaibHO-00pa3HUX CTPYKTYpP AO3BOJIMB BUSIBUTH TE, IO
y mapagurmi Jlroguna — Ilpupoma vy sIKOCTI KOHIIENTYaJdbHOT acoriariil
Buctymae Tsapuna: And then bellowed [4, c. 36], Troops come to hunt us
out [4, c. 54], They are shaped like sharks [4, c. 55], Red swines [4, c. 56].

E. XeMminryeii TpoOBOAWTH OTOTOXKHEHHS ICNMAHIB He JMIme i3
[puponoro, ane i3 JlromuHOtO. Binrak, y cucteMi HiHHOCTEH aMepHKaH-
CBKOTO aBTOpa JICKHUTH IIe i mapaaurma JlronuHa — JlroawHa, y sKiit aBTOp
ACOIMIIOE ICIIAHINB 3 MOHATTSAMH 13 KOHIENTyalbHUX obnactelr XBOpoOH —
All through this war we have suffered from a lack of discipline and from the
disobeying of orders [4, c. 33], Why wouldn 't he be tubercular? [4, c. 41],
| felt an actual sickness in all of me ... and a sweating and a nausea as
though | had swallowed a bad sea food [4, c. 27], Jlioauna ¢izuuna — He
felt like a foreigner in Spanish [4, c. 57], And it was as though one were in
the dentist’s chair [4, c. 57], Guard the line of my figure as though | were
a bullfighter [4, c. 50] Ta JTroguna xyxosHa — The people of this town are as
kind as they can be cruel [4, c. 31], We (Spanish) have been impended by
the ignorance of the anarchists. Then by the sloth of a bureaucracy of the
fascists. Now by the oversuspicion of a Communist [4, c. 36], They move
like mechanized doom [4, c. 56], They (the cowards) have settled happily
into the sloth and bureaucracy of governing [4, c. 14].

VY pomani “For whom the bell tolls” icnanceka npupoaa Bigirpae oaHy i3
HaWTOJIOBHIIMX poJIe y 300paxkeHHI wimicHOro obpasy Icmanii, ToMmy,
3TiHO 3 00’ €MOM MPENCTaBICHUX MPUKIIAIIB 3aCTOCYBaHHs OTOTOXKHEHb 13
ICIAaHCHKOIO TPHPOJIOI0, Oyino BumineHo aBi mapagurmu: I[Ipupoma —
Jlroquua i3 kopemsitamu O6nuudst Ta ywactuau Tima (The face of the
mountain [4, c. 45], At the foot of the ledge [4, c. 45], Brown shoulder of the
mountain [4, c. 45], The sharper odor of the resinous sap from the cut limbs
[4,c. 45], It (slope) is like the breast of ayoung girl with no nipple
[4, c. 46]), Omsar (The sky was now heavy and gray ... the gray becoming
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uniform [4, c. 45], The long patches of pine trees stretched up the highest
slope [4, c. 46]), XBopoba (It (slope) is shaped like a chancre [4, c. 46]),
Jromuua ¢izuuna (The warmth of the earth breathed warmly [4, c. 46], The
mountains that smelled of the pines [4, c. 46], The trout brook running
through it [4, c. 47]), Jlronceki mouyTts (But the pine tree makes the forest
of boredom [4,c. 47], Aforest of pine trees is boredom [4,c.47]) ta
Ipupona — Hexxusa npupona i3 xopensitom bymurok (Brown, pine-needled
floor of the forest [4, c. 47], Lying back on the floor of the forest [4, c. 47],
A rounded gulch-head shaped like an upturned basin [4, c. 47], The light
coming through the columns of a cathedral [4, c. 47]).

InpuBinyansHoMy cBiTorsgy E. XemiHryes, Ha mijgcTaBli NpoBeIEeHOrO
aHaNi3y NapaJurMajbHUX CTPYKTYp Y CBIIOMOCTI aBTOpa, HpHTAMaHHUIA
aHTpornoMopdi3M, ajke iClaHChKa MPUPOJA y TIEPEBaXKHIN KIJTBKOCTI BUITAAKIB
OTOTOXKHIOETHCS 13 JIIOIMHOI0, HA0YBAIOYH y pPOMaHi XapaKTEepUCTHK Ta PHC, 10
TpaJMIIHHO HaleKaTh JIOAAM. TakoX NpHnHCyBaHHS mpuponi Icnanii
JIOACBKMX (I3MYHMX Ta, OCOOJIMBO, IyXOBHUX SIKOCTEH CBITYUTH IIPO
Ha3BIYAfHO CCHTHMCHTAJIbHE CTaBlicHHS E. XeMiHryes 1o MpupoH, BUCOKY
MO3UTHBHY OIIHKY Ta XapaKTEpU3ye CaMOro IMMCBMEHHHUK SK JIPHIHY
0COOHCTICTh. AHami3 IMOKa3aB, IO aBTOP IIPOBOMB acoIliallii MPUPOAX i3
MOHATTSAMH i3 KOHIENTyalbHOI cepr bBynWHOK, 10 JOMOBHIOE 00Opa3
ICTIAHCBHKOT TIPUPOIH Ta POOUTE HOTO OaraTorpaHHUM.

Meradopu3sarist icnaHcbkux mict y pomani “For whom the bell tolls”
3yMOBWJIa MOsiBy napagurmu Micra — JloanHa, 7€ NpOCIiIKOBYIOTHCS
ortoroxxHeHHss Mict B Icmanii i3 mogunoro: Traca that ran through the
streets [4, c. 13], A line of fireworks ran through all the city [4, c. 13], The
firecrackers linked together [4, c. 13], Streets enter, an arcade goes around
the plaza [4, c. 16], The road dipped into the fog [4, c. 17].

Omxe, cuctema miHHOCTel Epnecra XewmiHryes o0OepTaeThbcs HABKOJIO
HEHTPAJILHOTO TIOHSTTS JIIOAWHA 13 SICKPaBUMH O3HaKaMH aHTPOHOMOpP(Di3My.
Iopsiz 13 JonuHOIO CTOATH MpUposa Ta Micta. E. Xeminryeit BOauae y oOpasi
ICTIaHCHKOT MPUPOJIH JKUBY ICTOTY 13 JIOACHKMMH PHCAMH, XapaKTePUCTUKaMU
Ta EMOMLISMHM, IO CIYIyIOThb 3acC000M BHp@KEHHS IO3MTHBHOI OIIHKH.
3amydeHHS OCOONMBOCTEH, SKi MpPUTAMAaHHI JIMIIEC JIOIAM, OCOOJHBO
00’eTHAaHHSA [iaMeTpaJibHO TPOTWISKHUX BekTopiB (JlrommuHa ¢ismdaHa Ta
JlromHa TyXOBHA) CIIPHUAIOTH CTBOPEHHIO JOAATKOBHX Ta YHIKAIFHHUX 00pasiB.
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Unusualness, or rather adifferent way of thinking, gives amazing,
unique results.

In this context, we would like to note the role of grammatical categories.
Let’s take a look at the category of number. Many things can be expressed
with numbers. It is obvious that in different languages the category of
number can display a different idea of an object.

In languages of the same family, some concepts may coincide in
number, because a similar general logic can be traced. For example, the
word milk (English milk; French lait) is traditionally used in the singular.

Depending on the concept, the category of number may also coincide in
languages of different families. For example, the word bread (English
bread; French pain), as well as in the language of the non-Indo-European
family, Hebrew, is also in the singular: on? [1].

It is curious that in Hebrew some fundamental concepts are pluralized.
An example is English water, sky, similar to them Ukrainian, Russian Bona,
He6o. In Hebrew, these concepts are used only in plural: o water, ony
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